
١ 

 

    :مقدمه

ام   هندي دارد و پ-ريشه در فرهنگ ايران هزارويك شبكتاب            هـزار افسـان  يش از اسـلام نـ
داشت اين كتاب تشكيل شده از حكايات و افسانه ها با موضوعات و مضامين گوناگون كه در سده 

هـزارو يـك   را گرفت، قصه هاي  الف ليله و ليلهو عنوان سوم هجري از پهلوي به عربي ترجمه شد 
شب گنجينه اي از عرف و آداب و رسوم و عادات و عقايـد و خلقيـات مـردم جوامـع اسـلامي در      

   .سرتاسر قرون ميانه است

اين كتاب نه تنها يكي از منابع عمده مطالعه و تحقيق در فرهنگ مردم براي شناخت جزييات          
بوجود آمده براي داستان هاي اين كتاب حال و روزگار عوام و خواص آن روزگاران است، تصاوير 

  .اي است كه هنرمند به آن تعلق دارد دوره، هنر و نشان دهنده فرهنگ توسط هنرمندان

توجهي صاحبان اصلي خود مواجه شده اسـت، در سـال    ياين شاهكار ادبي،  متاسفانه با ب         
 ناميده شد و در چند كشـور سال هزارويك شب  ميراث فرهنگي يونسكو، م از سوي سازمان 2004
دون حضـور ايرانيـان    »شب هاي عربي«از جمله فرانسه، ژاپن و آلمان بزرگداشتي با عنوان  ديگر ، بـ

-هشگران ايراني است كه ريشه هاي دلالت هاي متنپس از وظايف ما هنرمندان و پژو .برگزار گرديد
  .تصويري را بررسي كنيم

به صورت گسترده در سال اول دوره كارشناسـي ارشـد، از   با هزارويك شب، من آشنايي            
طريق كلاس هاي استاد مهدي حسيني صورت گرفت كلاس هاي پربار و شيوه تدريس ايشان موجب 
علاقه من براي تحقيق و پژوهش در زمينه هنر نگارگري ايراني شد لذا با راهنمـايي هـاي ايشـان و    

پژوهش خود را در بررسي آثار هزارويك شب صـنيع   ،استاد رضا خدادادي و استاد همايون سليمي
عنوان براي رساله نهايي خود جهت اخذ درجه كارشناسي ارشد الملك و مارك شاگال آغاز نمودم و 

انتخـاب   را »مـارك شـاگال   ب صنيع الملك با آثار هزارويك شـب مقايسه تطبيقي آثار هزارويك ش«
        .نمودم

حليل تصاوير هزارويك شب صنيع الملك؛ هنرمند ايراني و مسلمان اين پژوهش به بررسي و ت         
، يهودي در نيمه اول قرن بيستم-هنرمند روسي در دوره قاجار و تصاوير هزارويك شب مارك شاگال؛

تا به سوال هاي خود در مورد اينكه تا  با يكديگر مقايسه مي شود مي پردازد و سپس تصاوير آن ها
ه متن كتاب وفادار بوده اند؟ و چه مقدار ويژگي هاي فرهنگي و ملي را در چه حدي اين دو هنرمند ب

آثارشان رعايت كرده اند؟ و تا چه مقدار كاربرد رنگ در آثار آن ها به بيان موضوع كمك كرده است؟ 
روش . پاسخ گويم و براي اين كار از تحقيقات، مقالات، منابع كتابخانه اي و اينترنتي استفاده نمـودم 

  .تحليلي مي باشد-ق در اين پايان نامه به صورت توصيفيتحقي
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  .اين پژوهش بر مبناي سه بخش شكل گرفته است
  . كليات تحقيق بيان شده است كه در آن بخش اول؛
و تاثيرش بر هنـر غـرب    معرفي كتاب هزارويك شب و بيان ويژگي هاي آن در ابتدا به بخش دوم؛

ي و مسـلمان و مـارك شـاگال    پرداخته است و سپس به معرفي صنيع  هنرمنـد   ،الملك، هنرمند ايرانـ
     .يهودي پرداخته است و زندگي ، آثار، دوران و فعاليت هاي اين دو هنرمند بيان شده است -روسي

هزارويك  آثار شباهت ها و تفاوت هاي و بيان مقايسهوم؛ شامل حكايات، تصاوير، تحليل، بخش س
  .آخر نتايج حاصل از اين پژوهش بيان شده استدر  شب اين دو هنرمند است و سپس

نگارنده در تاليف اين پژوهش از كتب و منابع گوناگوني بهره جسته است در اين ميان عدم           
دسترسي به آثار چاپ سنگي مارك شاگال موجب بروز مشكلاتي در تنظيم و نگارش گرديد و مولف 

  .   ده فارسي و لاتين استخراج و تنظيم نمايدرا واداشت تا مطالب را از بين منابع پراكن
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  :كليات تحقيق 

  : بيان مسله

با ريشه هاي هندي، ايراني و عربي يكي از برجسته ترين آثار ادبي  هزار ويك شبكتاب          
شرق است كه تاكيد بر تاثير پذيري غرب از هنر شرق دارد آن دارد آن چنان كه پس از ترجمه اين 

از آن به طور گسترده اي در اروپا بهره گرفته شد اين امر لزوم توجه و  آنتوان گالانكتاب توسط 
هزارويك شب را يادآوري مي كند اين كتاب از گذشته تا به حال مورد توجه  تعمق در داستان هاي

  .قرار گرفته است...) در ادبيات، نقاشي، تصويرسازي وسينما و(بسياري از هنرمندان ايراني و خارجي 

در دوره  صنيع الملكدر اين رساله با معرفي دو نقاش برجسته از دنياي شرق و غرب، آثار          
يهودي در دوران مدرن، كه بر پايه  -هنرمند روسي مارك شاگالايران و آثار تغزلي و شاعرانه قاجار 

داستان هزار ويك شب خلق شده است به بررسي و تحليل تطبيقي آثار، با توجه به تفاوت ها و 
شباهت هاي زماني، مكاني، فرهنگ و مذهب، به نگرش آن در شرق و غرب به اين موضوع پرداخته 

  .شد خواهد

  :تحقيق هاي سوالفرضيه و 

وفاداري  ،با توجه به مستندات موجود، فرض بر اين است كه در آثار نقاشي صنيع الملك
و كاربست ويژگي هاي  به متن هزارويك شب بيشتر از شاگال بوده است؟ و همچنين حفظ

سوالات تحقيق بنابراين ؟ استبوده  بيشتر از شاگال  در آثار وي فرهنگي و ملي و كاربرد رنگ
  :عبارت است از

  آيا وفاداري صنيع الملك به متن در آفرينش هنر بيشتر از شاگال بوده است؟-1

  حفظ و كاربست ويژگي هاي فرهنگي و ملي، در آثار صنيع الملك بيشتر از شاگال است؟-2

  تا چه حد كاربرد رنگ در كار شاگال و صنيع الملك به بيان موضوع كمك كرده است؟-3
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  :اهداف تحقيق

 صنيع الملك و شاگالايرت ها و مشابهت هاي تصاوير هزارويك شب در آثار بررسي مغ         
بررسي و تحليل بصري و عناصر تصويري، : هدف اصلي اين پژوهش مي باشد و اهداف فرعي شامل

وره بررسي وجوه نمادين، مذهبي، حقيقي، تخيلي و همچنين تفسير روح حاكم بر فرهنگ و هنر د
به عنوان  شاگالبه عنوان هنرمند ايراني و مسلمان، و  رويكرد صنيع الملكقاجار، بررسي ديدگاه و 

هنرمند غربي و يهودي، تحليل نقاط ضعف و قدرت در آثار هر يك از دو هنرمند و بررسي طراحي و 
  .كاربرد رنگ و همچنين تطبيق متن و تصوير در آثار اين دو نقاش مي باشد

  :قيقپيشينه تح

و يك شب، صنيع الملك و شاگال مي توان به پايان  ژوهش هاي انجام شده در مورد هزاراز پ         
موضوع پايان . التحصيل از رشته كارشناسي ارشد از دانشگاه هنر اشاره كرد ، فارغجواد عظيمينامه 

است او در » گالبررسي جلوه هاي خيال در آثار هزار و يك شب عليقلي خويي و مارك شا« نامه او
اين پژوهش به مطالعه عنصر خيال در شرق و غرب پرداخته و تفاوت هاي موجود در اين دو ديدگاه 

هنرمند ايراني با آثار  عليقلي خوييرا بررسي نموده و سپس به مقايسه آثار هزار و يك شب 
يهودي پرداخته و عنصر خيال را در آثار اين دو هنرمند -هنرمند روسي مارك شاگالهزارويك شب 

  .بررسي نموده است

عليقلي  ميرزابا آثار چاپ سنگي  صنيع الملكبررسي تطبيقي آثار «پايان نامه ديگري با عنوان          
چاپ  در دانشگاه هنر موجود است اين پايان نامه به بررسي پيمان پناهي فردبه نگارش »  خويي

پرداخته است از ديگر  صنيع الملك و عقيلي خوييسنگي در ايران و مقايسه آثار دو هنرمند ايراني 
به  ليلا ميرزا خانيكه توسط » يك شبريشه يابي عناصر تخيلي در هزارو« پايان نامه هاي موجود

حليل و طبقه انجام رسيده اين پژوهش با تاكيد بر خيال و عناصر خيالي در كتاب هزارويك شب به ت
 بندي داستان هزار و يك شب پرداخته است و پژوهش ديگر در زمينه تجزيه و تحليل آثار صنيع

سازي در رشته تصوير منوچهر مانليكه توسط ) يك شبمصور سازي هاي كتاب هزارو(الملك 
ه و صورت گرفته در اين پژوهش رويا و خيال و اتفاقات غير قابل پيش بيني مورد بررسي قرار گرفت

سپس به بررسي نسخ مختلف چاپي از هزارويك شب در دوره ي قاجار پرداخته است از جمله 
 ميرزا ابوالحسن« ، يعقوب آژند» يك شبكتاب آرايي هزارو «ت مي توان به پژوهش ها و مقالا
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» هزار و يك شب برزخي ميان اسطوره و تاريخ « و  مهدي حسيني» و داستان هزار و يك شب غفاري
  .اشاره نمود... و  ماميصابر ا

  :روش تحقيق

اين تحقيق تلاش خواهد نمود تا با مطالعه از تحقيقات انجام شده و منابع كتابخانه اي و          
مقايسه تطبيقي قرار دهد و روش تحقيق در  ي اين دو هنرمند را مورد بررسي واينترنتي فضاي تصوير

تحليلي مي باشد و شيوه نگارش در اين پايان نامه طبق كتاب  –اين پايان نامه به صورت توصيفي
  .مي باشد نظام الدين نوري كوتنايي آيين نگارش و ويرايش
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  :ويك شب هزار

مان رنگارنگ جامعه اي در ي است از زندگاني و انديشه ي مردآينه تمام نماي يك شبهزارو«         
است از افكار اي  آميزه بنابرين و -در سراسر قرون وسطي -وناگون هاي گ برگيرنده ي اقوام و ملت

هم نمايشگر شاد خواري و لذت جـويي و عشـرت   . نيز كارهاي ننگين و شرم آورارزمند و  بلند و
ج ديـده و سـتم    پردهم نقش  ي و كامراني صاحبان زور و زر است وطلب از تلاش ومعاش مردم رنـ

 هم رفته بيشتر رويچنان كه مشهور شده است،  حتي آن بود وكشيده اي كه سقف خانه شان آسمان 
فنن در بغـداد،  صـحنه   نمايشگاهي بود از انواع تجمل و ت وصف حال كساني است كه زندگي شان

  1 ».شهرهاي بزرگ قلمرو پهناور اسلام و نيز در ديگر ،كتابهاي معروف افسانه 

كتاب هايي است كه همچون بستر فرهنگي  بدون شك كتاب هزار ويك شب يكي از مهمترين         
 در واقـع گنجينـه اي اسـت از آداب و   . عمل كرده و از آن خرده فرهنگ هاي ديگر پديد آمده است

ده   ميانه و درعادات و عقايد و خلقيات مردم جوامع اسلامي در قرون  رسوم و آن نكته هايي آموزنـ
 »زنامه هاي شـرق را«هزارويك شب يكي از  .نهفته استبسيار در باب زندگاني روزانه عام و خاص 

 است و به خاطر همين جهان هزار ويك شب سرشار از اتفاقات جادويي و شگفت انگيز است و در
هزارو يك شب از آن جهت اهميـت  تيجه ن پس در .2رنگي از مبالغه و گزاف دارد  آن افسانه ها غالباً

اوايل دوره  اجتماعي خاورميانه در سده هاي ميانه وي براي تاريخ دارد چون منابع و ماخذ ارزشمند
هزار  »الف ليله«به عربي   ولي بعداً  نام داشت،» هزار افسانه« كتاب هزارويك شب ابتدا «.جديد است

د  ) اميات( تكه از اعداد سرراس ها ولي چون در آن رعايت باورهاي شرقي. شب ناميده شد ، بيزارنـ
  3».تغيير نام يافت )ليله الف و ليله و(به هزارويك شب   شده بود،ن) مي دانند نحس آن رافي الواقع (

ويك شب را به در مورد ساسانيان جوانه هايي است كه هزار » هزارافسانه«هاي ايراني  داستان         
پنجه هاي هندي از جمله ن داستا آنجا و درته رفاين داستان ها از ايران به هند . تدريج شكل داده اند

ر نهايـت در  د واين داستان به تدريج كامل شده . ه و دوباره به ايران بازگشته استه تركيب شدتنتر
جا لبـاس و  به بغداد رفته و درآن الرشيد رونهاخلافت عباسيان به خصوص در دوره خلافت دوران 

  .چهره عربي گرفته و همراه با قصه هاي عربي به شكل امروزي درآمده است

                                                                         
 .1شهرزاد، ص، افسون جلال ستاري ١
 .4همان، ص ٢

  .   1381، 310مهدي حسيني، ميرزا ابوالحسن خان غفاري، فصلنامه هنر، ٣
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ي يا هزار و يك شب مي شناسيم محصول نوعي در هم آميز به نامدر واقع اثري كه ما امروزه          
 .سازگاري آفرينش گري دور و درازي است كه پژواك فرهنگ هاي گوناگون در آن شنيده مي شود

  ل معتبرترين اثر مصور شدههزار ويك شب با ريشه هاي هندي، ايراني، عربي آخرين و در عين حا
  و كتاب هزار. است ايران شناخته شده اين شاهكار در شش مجلدخطي به شيوه سنتي كتاب سازي 

، در حقيقـت  ابي است شرقي متشكل از خيال هندي، تفكر ايراني و زبان عربييك شب در واقع كت 
  .اين كتاب نمي توان تعيين كرد تاريخ واحد ومشخصي براي تاليف

تاب بين قـرن هـاي   تاريخ تاليف جداگانه اي دارد و به طور كلي كهزارويك شب هر قصه           
  . ق نگارش شده است.چهارم تا دهم ه

 پريان نمي شود بلكه مجموعه  داستان دود به قصه هاي يك شب فقط محداستان ها در هزارو         
، پهلواناني بلندآن حماسه هاي  در. ويك شب اقلامي بس وسيع تر از اين را در برمي گيردهاي هزار

هـاي   شـوخي  ،حكايـات مسـتهجن   ،افسانه هاي جهان شناختي مي، قصه هاي حيوانات،ادبيات حك
 مشاجرات اديبانه و ،طبقات پايين اجتماع هوقايع نام  هايي از مناجات هاي عارفانه، معادي و داستان

قطعات كوتاهي بيشتر برخي ديگر  صفحه اند و چند داستاني بيش از صدها. انبوهي از شعر نيز هست
    1.نيستند

شهريار پادشاهي . گفته مي شودشهريار  به شاهشهرزاد هاي هزارويك شب به وسيله  داستان         
خيانت همسرش با يك غلام مطبخي آگاه مي شود او را افسانه اي از روزگار كهن است كه چون از 

شب دختر باكره اي را به بستر مي برد  يگر هربه قتل مي رساند و از آن زمان به بعد، از بيم خيانتي د
داشـتن و كشـتن   برپس از آنكه اين بكارت . جدا كننداز تنش بي استثنا دستور مي دهد سربامداد  و

برخلاف ميل پدرش داوطلب مي شود كه نامزد   دختر وزير كه شهرزاد نام دارد،  مدتي ادامه مي يابد،
د  چون او را به . بعدي بستر پادشاه شود ، از وي مـي خواهـد كـه اجـازه دهـد      نزد پادشاه مـي آورنـ

داده است كه در زمان معين از  شهرزاد از پيش به خواهرش ياد. شدنديمه ي او با دنيا زاد خواهرش
دنيا  .را بي آنكه ديده شود در اتاق خوابش جاي داده است او برايش داستاني بگويد ووي بخواهد كه 

زماني كه مناسب مي بيند  آنگاه در. مي گيردكه پادشاه از خواهرش تمتع برقتي منتظر مي ماند تا و زاد
بازرگـان و   «ست او را با گفـتن حكايـات   زاد خواشهر. ي خواهد برايش قصه اي بگويداز شهرزاد م

كه سرگذشت شهريار را بياد مي  استر پير وست به نام در اين داستان قصه اي  بر مي آورد»  يتعفر
او را به جادوي استر مي  ،آورد ولي چون مرد فريب خورده در قصه به جاي كشتن همسر خيانتكار

كند شهرزاد در آغاز به شهريار مي آموزد كه كشتن زن سست پيمان نامهربان تنها راه كين خواهي از 

                                                                         
  .3، ص فريدون بدره اي ترجمهرابرت ايروين، تحليلي از هزارويك شب،   ١
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ت  بلكه مي توان با او كاري كرد كه عمري در محنت او نيست  و عذاب بماند و كفاره گناه و خيانـ
، شهريار برانگخته مي شـود كـه كـه    نمي رساند اما چون داستان را در آن شب به پايانخود را ببيند 

گوش كند شب بعد داستان ادامه مي يابد تا پايان داستان را در شب ديگر كشتن او را به عقب بيندازد 
و يك شب را ميزان اگر ما هزار و( چند سال ر در منوال اما به پايان نمي رسد  زيرا شهرزاد قصه ديگ

و شهرزاد هر شب براي نجات  .ادامه مي يابد اما به پايان نمي رسد )روز 271قرار دهيم دو سال و 
وقتي گنجينه بزرگ قصه هايش به پايان مي رسـد كـه    سرانجام،. به قصه گويي مي پردازدجان خود 

  1.پادشاه از تصميم اصلي خود كه كشتن او بوده است در مي گذردو . مادر چند فرزند شده است
  : هاي هزارويك شب اساس داستان

 .د كه هسته اصلي آنرا فراهم آوردههن افسانه هاي باستاني ايران و-1

 .هجري به آن افزوده اند لام در بغداد در قرون سوم و چهارمتي كه در دوره اساحكاي-2

هجري سيزدهم ميلادي بر آن مزيد كرده هايي كه پس از اين تاريخ در مصر در قرون هفتم  داستان-3
2اند

  

  :هزار و يك شب 

   زبانش عربيـ 
  فكرش ايرانيـ 

 خيالش هندي ـ 

 ش تركيويبازـ 

3و انساني داما  دل و جانش اسلامي بو
  

. يين كرديك شب نمي توان تعت تاريخ واحدي براي تاليف و تدوين كتاب هزار و قدر حقي«         
ميان  ست كه ازر قصه تاريخ تاليف و تنظيمي جداگانه دارد و مانند يك اسليمي داستاني ادر واقع ه

ششم و  كهن ترين داستان مربوط به قرن هاي. ع مي شود و شكل مي گيردورداستان هاي ديگري ش
برخي از . آتشين به ميان نيامده استح هاي ر اين داستان ها ذكري از سلااست و د) دهم م(ق .هفتم ه

ر يـاد  آوسكراست كه در آن از نويسنده هاي ) م13و12(ق .ان ها مربوط به قرن ششم و هفتم هداست
ها كه در آن از قهوه و قهوه خانه صحبت به ميان مي آيد، متعلق به قرن  ي از داستانتعداد. مي شود

                                                                         
  .همان ١
 . 62 -61، ص 1368جلال ستاري، افسون شهرزاد، انشارات توس،  ٢

 .35عبدالحسين زرين كوب، كارنامه اسلام، ص  ٣
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ق .ه اي چهارم تا نهـم و دهـم  تاب بين قرن هبه طور كلي ك. است) م16و 15(ق .هاي نهم و دهم ه
1 ».نگارش شده است) م16(

  

ملـت   تاليف يك تن و يك قوم و  در دست است،  ويك شب به صورتي كه فعلاًهزار «پس         
طولاني برگرد ربع  در اين گردش گردش كرده ونيست؛ اين كتاب طي قرن هاي متوالي در تمام عالم 

قبيله اي به تناسب ذوق  و هر قوم و نوادر ديده و از آن توشه ها اندوختهو  مسكون ، بسيار عجايب
   مدتي  بدان افزوده و گاه كتابي مستقل و داستاني دراز يكباره در آن درج شده و درخويش چيزي 

   2» .قبايل و ملل گوناگون سخن مي گويد شهرزاد، از زبان اقوام و. بدين كمال رسيده استنسبتاً دراز  

 ؛ و يك نويسنده ندارد بلكه داسـتان اين رو هزارويك شب يك كتاب نيست، يك كتابخانه استاز «
جنگي از ادبيات عاميانه مشرق زمين در سده  سرايان بسيار به روزگاران آنرا پرداخته اند و گنجينه و

  3».را در آن مي توان خواند »همه قرون افسانه ي«است كه هاي ميانه 
هاي عرب به اصل ايراني، بايد ايـن را در نظـر گرفـت اگـر چـه       الحاق داستان وجود اما با         

و خاستگاه هزارويك شب ايراني و هندي است ولي شكل كنوني كتاب فـرآورده كارگـاه مسـلمين    
گ      و پرداخته تازيهايش ساخته  چون بيشتر داستاناست اعراب  ه تمـام كتـاب رنـ ان است و هـم بـ

رسيده در كنار عناصـر   فرادر هزارويك شب عوامل بيگانه و غيرعربي كه از مشرق  .اسلامي زده اند
عربي،  و يوناني و بابلي و مصري و اصيل عربي به چشم مي خورد اين عناصر هندي و ايراني و يهود
 رو پرمايه درآمده است زبان تازي دبه دست استاداني ناشناخته و گمنام به صورت مجموعه اي غني 

 .معني، اين تار و پودهاي گوناگون و رنگارنگ را به هم پيوند داده است ينش اسلامي درصورت و ب
ه اسـت      هزار ويك شب با تركيب عناصر پراكنده، تصويري از مليت تمدن اسـلامي در قـرون ميانـ

مصري دوري جسته و به عناصـر   كه از عناصر هندي و بابلي ومدنيت و فرهنگ اسلامي  انمساخت
نظام  ي نزديك شده است و بر هر چه عربي است تاكيد خاص مي ورزد ويوناني و مسيحايراني و 

كتـابي كـه   پس در نتيجـه   4.هزارويك شب را شكل مي دهد و به آن رنگ و بويي اسلامي مي دهد
 هم آميزي يا سازگاري دور و دراز ه به عنوان هزارويك شب در دست ماست محصول نوعي درزوامر

  .آن شنيده مي شود فرهنگ هاي گوناگون در ادبي است كه پژواك
   

                                                                         
 .   1381مهدي حسيني، ميرزا ابوالحسن خان غفاري، فصلنامه هنر،  ١

   .1315 علي اصغر حكمت، مقدمه هزار و يك شب، تهران،  ٢
 . 60جلال ستاري، افسون شهرزاد، ص  ٣

 . 61و 60، صهمان ٤



١٠ 

 

  :و ايراني هزارويك شب يريشه هند

 محمدبن اسحاق النديم الوراقسخن  .است هاي افسانه اي در ايران افسانه و داستاناصل و ريشه -1
 :اينست الفهرستصاحب كتاب 

خرس نخستين   ها نهاد،نخستين كسي كه افسانه ها سرود واز آن كتابها ساخت و در قرينه «          
ني كه سومين طبقـه از  از آن پس پادشاهان اشكابود كه برخي افسانه ها را از زبان جانوران باز گفت 

سپس اين امر در دوران پادشاهان ساساني افزايش . اين كار غرقه شدند رس هستند درپادشان هان ف
صيح ديبان فا بهكه  ان عرب نقل كرديافت و دامنه آن وسعت گرفت و قوم عرب آن افسانه ها را به زب

هايي نظير آنها پرداختند و  ين رشته كتاببپيراستند و در اهذيب كردند و آن را تآنان  و بليغ رسيد و
الف «است كه معني آن به زبان عربي» هزار افسانه«نخستين كتابي كه در اين معني پرداخته شد كتاب 

  » ...است » خرافه
ريخي شان بر هزارويك شب هزارويك شب با كتاب هاي هندي كه تقدم تامشابهت داستان هاي -2

 هاي قديم ايران و هنـد  گاهي در كتاب 2»يم ستيوتالاپنچاو «و  1»پنچاتنترا «له مجاز  .مسلم است
 .وجود دارد ليله الف ليله وقسمتي كاملاً مشابه از يك افسانه 

، مثل دنيازاد. باستاني ايران و هند در هزارويك شباعتقادات  وجود نام هاي قديمي و تعليمات و-3
ن كتاب از كتب مختلف انگيزه هاي اصلي اي انديشه و و همچنين شهرزاد كه اسم هايي ايراني هستند

 .گرفته شده است امايانار و مهابهاراتسانسكريت چون 

 .درهزارويك شب » حكايت در حكايت« تودرتو  هاي پياپي ون شيوه نقل داستا-4

اي به دست رهايي است ب از نقل داستانليله كه عبارت و علت اصلي پديد آمدن الف ليله «          
تن مرگ و نيز يا قصه گويي براي پس انداخ »مانع شدن از كاري شتابزده و ناسنجيده كردن مهلت و

روشن  قريحههنديان است و بنابراين اين نكته،  ، روش خاصديگري در قصه شيوه درج كردن قصه ا
ليله مي تواند بود، چه نه تنها طـرز تـاليف    و براي هندي بودن بعضي عناصر تشكيل دهنده الف ليله

هاي  ين شيوه نقل داستانا. 3»ل رابه خود گرفته استآن همين شك كتاب، بلكه شيوه هاي بيان نيز در
و  پنچاتنتراديگر را در هر چيز  مرگ يا ه هاي پياز، براي پس انداختن موعدپياپي و تودرتو، شبيه لاي

 هفت وزيرو داستان  ده وزيران و در داست ده وردخانشاهزاو  شماس وزيرو  ملك جليعاددر حكايت 
همه اين قصه ها چارچوبي . باز مي يابيم  4» سوكه سپتاتي « مختصر اختلافي در داستان هندي باو 

                                                                         
1 -pancat antra 
2 -Vetalapancanvimcati  

 .12-11- 10-9داستان هاي عاميانه فارسي مجله سخن، دوره دهم، شماره . ك.محمد جعفر محجوب ر ٣
4 -Sukasaptati 



١١ 

 

چهـل   . اصل چهل طوطي اسـت » هفتاد طوطي « به معنيسوكه سپتاتي  .تودرتو و پيازي شكل دارند
ار ريش ـ     اره مكر زنان است با همان سبكشب درب هزارويك همچو« طوطي  ه آثـ ه  معهـود ايـن گونـ
  1» .دارند، يعني حكايت در حكايت، پر از پند و اندرز و حكم و امثال به زبان حيواناتهندي 

ه ايران آمده و يي از مرگ در روزگار بسيار كهن بهاي پياپي به قصد رها اين شيوه داستان         
زاد نيز كه به معناي نجيب و ام هاي ايراني اصل شهرزاد و دنياي ايراني گرفته و ندرآن جا رنگ و بو

، ريشه ني درآمدهدگرگوني بسيار يافته تا به صورت كنو املايشان و است هنژاد اصيل و شريف زاده و
  .مي كند ييدرا كه براي عربي كردن آن بكار رفته، ثابت و تا يچارچوب و كوششهندي و ايراني 

به . سياق كليله و دمنه، اسلوب و شيوه اي هندي است امثال از زبان مرغان به سبك و حكايات و -5
ي عبرت آميز و نشاط انگيز، هندي اصل است، چون نظائر آن در ادبيات تمام افسانه ها لگلشگفته ي 

 . سانسكريت بازيافته مي شود

هندي در هزارويك شب نشـانه هـايي از هنـدي و     معتقدات باستاني ايراني و تعليمات و وجود -6
ي  هندي و ايراني فراهم آمد پود كتاب از نظرات و معتقداترودر واقع تا. ايراني بودن آن است ه ولـ

 شـلگل . ين رگه هاي اصلي رنگ و نگار اسلامي پذيرفته و گاه ظاهري و هيئتي عربي يافتـه اسـت  ا
و  هندي است و چارچوب هاي هزارويك شب داراي سه اصل عربي ايراني و معتقد است كه داستان

 .انگيزه كتاب ريشه سانسكريت دارد

 . مذهب برهمايي است تخيل هندوان وهزارويك شب ، آفريده  جنه و پريان و ديوان دراوجود  -7

ها، مي توان محصولات و جانوران و اوضاع جغرافيايي و اقليمي  در وصف طبيعت بعضي داستان -8
 .سرزمين هند و يا جزيره سيلان را تميز داد

2.داستان هاي اساطيري و غريب و شگرف در هزارويك شب ريشه در هند و ايراني دارد -9
 

به  هاي غريب و شگرف نا، كه ايرانيان نيز در ساختن و پرداختن اساطير و داست بلوشه ادگاربه گفته 
و  اوستاي ايران را در ها و افسانه هاي بوم بسياري از داستان 3. اندازه هندوان ذوق و توانايي داشته اند

سنت هايي است كه از  زاها عبارت  مضامين آن«شاهنامه و آثار مورخان قديم باز مي توان يافت و 
تا به عهد آريايي  ها گرديده و قدمت برخي از آن يكهن پشت به پشت ميان ايرانيان م زماني بسيار

4»وجود استنان نيز مبرهم) يدريگ و(ير آن ها در ويد ظاچه ن. هند و ايراني مي رسد
 

                                                                         

 
، 4-3-2-1جلال آل احمد، مجله يغما، شـماره   دانشور وفتاد افسانه، ترجمه سيمين سوكاسپتايي، يا ه« چهل طوطي، برگزيده  ١
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3 _ Blochet, E .Les Mille et une Nuits, in revue Ency colpedique larousse, 1900, p.7-10. 
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 ي ايران شكفتهبهه مذانديشيدتن دنياي افسون آميز و وهم انگيزي كه درم 1 بلآرمند ابه گفته «         
انان و ايزدان به زخم و نه آن جاودران سنتوري ويران شد است نه به دست متشرعان و دين پرو

در دوران خلفاي عباسي به موازات رستاخيز و رخنه و نفوذ  از اينرو: اسلام از پاي درآمدندشمشير 
هاي عاميانه  متوسط، ارواح اسرارآميزي كه داستان اني در قسمت شرقي بحرالروم يا بحراير انديشه

اين موجودات شگرف به فيل . پا به دنياي جوانسان اسلام نهادند. انباشته بود ده ونكايراني از آنان آ
مردم بوزنطه راه يافته بودند،  قدات يهود وتعمراه افسانه حضرت سليمان به مفرشتگان و ديواني كه ه

   2».يافت مستقر ير وي كه اسلام مي آوردند پيگمروحيات وذهن مرددر را پيوستند و اسلام آن همه 

جادويي به ويژه تغيير شكل از انسان به حيوان يا برعكس راه يافته در حكايات آئيني انگاره هاي  -10
از و شعبده ، زني نيرنگ بشاهزاده سنگيدر داستان حكايت . از آبشخوري هندي بر مي آيند  شهرزاد،

، دختـري   حمـال  مـرد  دختر ورا به چهار رنگ ماهي تبديل مي كند وحكايت كار، تمام مردم شهر 
دختري از  عبداالله فاضلخواهران خيانتكارش را با طلسمي به شكل سنگ درمي آورد و يا در حكايت 

جنيان ، برادر ناجوانمرد مردي نيكوكار را بدل به دو سگ مي كند در كنار اين آيين جادويي، بايد به 
اد بحـري  تان داس دركه باز هم منشاء هندي دارد و  آشنا و كهن اشاره كرد آئيني  ه ظهـور    سند بـ      بـ

ه شان كه مي دانيم اين اشاره اي مردان همراه با همسران مرد آيين زنده به گور كردن زنان و: مي رسد
  3.است به رسم ساتي

ا تخيـل     به يك آيين مج حسن بصري و نورالنسادرداستان «           وس اشاره مي شود كـه البتـه بـ
شايد دسـت و  وس دزديده مي شود و چون چشم مي گحسن بصري توسط بهرام مج. آميخته است

  :وس را كناري مي بيندپاي خود را بسته و مج
در دام من  گمان اين نبود كه تو كه مراوس مي خنديد و مي گفت به نار و نور سوگند مج«         

پس از آن ..] [.باني كنم تا او از من راضي شودبه آتش قر رامن ت. مرا آتش بگرفتن تو ياري كرد. بيفتي
دگار رووس گفت اين آتش پرمج. سن گفت به آتش چه خواهي كردح. وس افروختن آتش فرمودمج
  ».نيز او را پرستش كني نيمه ي مال خود به تو دهم ست اگر تومن

مجموعه  علايمي كه معناي پنهان دارند را دراشاره به درهاي مخفي و انجمن هاي خفيه و           
    4.مي توان با باورهاي مهري مقايسه كرد، هاي هزارويك شب داستان

                                                                                                                                                                                                                      

 
1 - Armand Abel 

  .20ستاري، افسون شهرزاد، ص جلال  ٢
 رسم سوزاندن زنان به همراه همسرانشان درآيين هندو ٣

 .44ص  61نغمه ثمين، جدال قدرت ونمايش، فصلنامه هنر شماره  ٤
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  :هزار افسان

در (درباره آن  ابن نديماست كه   افسانهزار كتاب  مجموعه داستان هاي ايراني، مهمترين           
اولين كتابي كه در اين مورد تـاليف شـده، كتـاب    «: اين چنين مي نويسد) 363 ص الفهرستكتاب 

) نايرانيا(است و سبب تاليفش اين بوده كه يكي از پادشاهان ايشان  »خرافه الف«هزارافسان، به معني 
ي ً بادختر اتفاقا. مي كشت او را ه بسر مي برد و فرداي آن روززني مي گرفت، يك شب با او بهرگاه 

ه او دسـت يافـت، آن     كرد وباهوش بود، ازدواج  كه خردمند وشاهزادگان به نام شهرزاد از  چون بـ
را براي به اين منظور كه پادشاه او  و سخن را به پايان شب كشاينددختر زبان به داستان سرايي گشود 

ه سـپري شـد تـا     . شب دوم نگاه دارد باقي افسانه را از وي بشنود سـرانجام   هزارشب به همـين گونـ
شاه خردمندي او . ن داد و او را از حيله خود آگاه كردفرزندي از او متولد شد، او فرزند را به شاه نشا

ه در ك دنيا زادي بود به نام كرد و او را نگاه داشت پادشاه زن كارگزار را پسنديد و بدو دلبستگي پيدا
اين  تاليف شده بود و در بهمن دختر همايگفته اند كه اين كتاب براي . آن كارها با دخترهم رأي بود

مشتمل بر هزار شب و كمتر از دويسـت   هزار افسانو كتاب ...روايت ديگري نيز نقل كرده اندباره 
 سـده پايـاني حكومـت   در  1».مي شدحكايت در چندين شب گفته حكايت است، زيرا چه بسا يك 

مشهورترين سـند آن مجموعـه   . دازي مي شدهندي به زبان پهلوي بازپر ساسانيان آثار سرگرم كننده
ي از   سعوديم. است نام هزارويك شبافسانه اي به  معتقد است كه اين مجموعه حكايت هاي عربـ

و از يوناني،  از زبان فارسي، هنديشبيه است كه  ارمهاي كهن درباره ي شداد و شهر افسانه اي  زمان
 هـزار روايـت  اين كتاب به زبان عربي به معنـي   به زبان ما برگردانده شده و هزار افسانهمانند كتاب 

يـده  نام هزارشـب اين كتاب به روال رايج  است وزيرا فارسي افسانه معادل خرافه كلمه عربي   است،
دين   زاددنياشيرزاد و  نام آن ها آنهاست كه، دخترانش و دايه ي در روايت از پادشاه شده و است بـ

با توجه به زمينه هندي،  تحقيق هاي بسيار و ميان رفت با ازتعلق اين اثر به ايران  ترتيب وقتي صحت
ن كتاب به عربي اي .ت و در قرن نهم مدانسته شد كه به راستي در ايران چنين كتابي وجود داشته اس

 .رسيده است زوو به بزرگي امر يي به آن اضافه شدهو بعدها با گذشت زمان افزوده ها برگردانده شده
ميان آثار سترگ و خلاق ادبيات عاميانه شفاهي  در: هزارويك شب مي نويسد درباره ماركسيم گوركي

اين حكايت ها با شگفت انگيزي تمام و كمال خود، زبان . ين آنهاستپرشكوه ترقصه هاي شهرزاد 
هاي  ، به بازيسحر آفريده هاي خوشايند بسپاردردم زحمتكش است كه مي كوشد خود را به حال م

  2».هند است سخن آزاد كه معرف نيروي سرشار تخيل و شكوفاي ملت هاي ايران، عرب و
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  :ليله الف ليله و  

رسوم قديم  ه از آداب وددر ادبيات شرق و غرب معروف ش ليله الف ليله و كتابي كه به نام           
زد علمـا و   . انديشه شرقي حكايت مي كند تفكر و مشرق  و اگر اين مجموعه قصص و حكايات نـ

ست كه در خلال حكايات آن بسياري از نكات تاريخي و دقايق وردانشمندان قدر و قيمت دارد از آن 
مـي گـردد و    تعاليم لطيفه اخلاقي مندرج مي باشد، كه داناي محقق را از آن فايده هـا عايـد   ادبي و
ه وجـود آمـده و از لطافـت آداب ملـل        حقيقتاً  قديمـه شـرق ماننـد   كتابي كه در دوهزار سال قبل بـ

و اسـلام   ساسانيانتمدن اج يافته در تمدن هاي بزرگ مانند متزايران و عرب و ترك ا هندوستان و
تصوير از بهترين . دست به دست رفته است و و اعقاب آنان نسل به نسل فاطميو  وخلفاي عباسي

زراعت در كشـورهاي   منادمت و رزم و بزم و تجارت و زندگاني و طرق معاش و طرز معاشرت و
  1.را دارد جزيره العرب و مصر و عراقو  ايران و شامو خاصه مختلف آسيا 

اندازه اي قلم فريبنده بيان شده به  ار وسح زبان تاثير اين حكايات و افسانه هاي شرقي كه با         
اين  است كه در قرن هجدهم در اروپا ترجمه شد و انقلابي عظيم در تاريخ ادبيات اروپا ايجاد كرد و

 بعدها ادبا و نويسندگان اروپايي هـزاران تمثيـل و   كتاب در سرتاسر ممالك غرب معروف گرديد و
امريكا  تئاتر در اروپا واكنون نيز در صحنه هاي سينما و  كردند وحكايت و شعر از اين كتاب اقتباس 

  2.شاهد موضوعاتي هستيم كه از اين منبع ادبي گرفته شده است
آنچه در نوشته ها و آثار قديمي و تحقيقات انجام شده توسط محققين صورت گرفته نشان مي          

دها ه ظهور رسيده بعرس قديم، در هندوستان بقبل از دوره سلاطين ف الف ليلهاب دهد كه در آغاز كت
 هزارافسانه به فارسي قديم ترجمه گرديد و است به ايران آمده و اسكندركه ظاهراً قبل از  يعهد در

السنه مختلف به عربي ادبي از  كتب علمي و بغدادناميده شد و سپس در سوم هجري هنگامي كه در 
 فضل ودر دست اهل  كسوت عربي درآمد و مدتي در بغدادنيز به اين كتاب  .نقل مي شدو ترجمه 

 آثار ادبي عرب حكايات و قصصي به آن اضافه شد تا اين كـه در از  ادب دست به دست چرخيد و
علوم را به ديگـر   وفضائل  كتب و بغداددانش از  كه اهل علم و» متوكل عباسي«چهارم بعد از قرن 

 سـرايان و قصـه  به دست قاهره  در و منتقل شد مصرممالك اسلامي حمل نمودند اين كتاب نيز به 
فته هاي مصري و بعضي جا حكايت سرايان مصري افسانه هايي را كه بعضي از بادر آن نقالان افتاد و

نظـر   از(گروهي از پژوهشگران به ريشه هنـدي قصـه هـا     3.يهودي بود به آن افزودندديگر از ماخذ 
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 به دليل وجود ن نديمو اب مسعودي و برخي ديگر نيز مانند معتقدند) ساختار و حكايت در حكايت
 و هزار. ها ريشه ايراني دارد كه اين داستان. قد هستندتعم دنيازاد و شهريار، شهرزادنام هاي ايراني، 

ي       ان عربـ ه زبـ يك شب يا هزارافسان در اصل از جمله متون كهن پهلوي است كه پـس از اسـلام بـ
  . شناخته شد» ليله وليلهالف «با افزودن افسانه هايي به آن به نام عربي  ترجمه و
 قطعه بوده است و 200شامل متن عربي ابتدا  ، قصه ي الف ليله درن نديماببراساس گفته «          

 شهرزادو  اسفنديار، پسر تهمتنخواهر  همابراي  افسانهيا افسون مي افزايد كه اول بار در ايران كتاب 
  1».جمع آوري شده است

به صورت  جمع آوري و تدوين شد و) مشانزددهم (ها در قرن دهم هجري  قبت اين كتابعا         
انجام » آنتوان گالان«اولين ترجمه فرانسوي آن به دست  18در قرن . درآمدكنوني  »ليله و الف ليله« 

  .گرفت و به اروپا معرفي شد
با ترجمـه   افتاد واتفاق ) 1714-1712(در  »آنتوان گالان« فرانسه توسط ترجمه اين كتاب به         

ي ايـن    اولين كتاب در غرب مشهور گرديد و تاثيرات بسياري را در تاريخ ادبي اروپـا   گذاشـت ولـ
انطباق آن با اصل داراي نقايص و معايبي است او در ترجمه ايـن   ترجمه از لحاظ صحت مطالب و

  : تصرفاتي نموده است ازجمله كتاب دخل و
ه پدرانش ـ   را شاه زمانو برادرش  داستان شهريار گالان -1  آغـاز مـي كنـد، امـا در      انبا اشـاراتي بـ

 .يش موجود از اين پدران ذكري نيستدستنو

او را  دو خواهر ، علي بابا و شاهزاده احمد وعلاءالدين، داستان هاي ترجمه هزارويك شب گالان-2
 ها در هيچ يك از يك از اين داستان آنچه مايه حيرت است اين است كه هيچ. به اروپاييان شناساند

در واقع . يش از انتشار ترجمه گالان نوشته شده نيامده استدستنويس هاي عربي هزارويك شب كه پ
 .ها را به هزار ويك شب اضافه كرده است او خود اين داستان

خداد «و » زين الاصنام«هاي اين مجموعه را گالان انتخاب يا ترجمه نكرده است قبلاً  همه داستان-3
ويس تركـي      دولاكـروا  پتييك خاور شناس به نام كه به وسيله  »انشو برادر از روي يـك دسـت نـ

ها را بدون اطلاع گالان اضافه نموده تا از موفقيت فوق العاده كه  ناشر اين داستان. ترجمه شده است
 .داستان ها داشتند فوراً پولي به جيب بزند

بافت واقعي نثر عربي ميانه كتاب نبود بلكه در ترجمه هزارويك شب چندان پيروي از هدف گالان -4
 .فرانسه بود18هاي قرن  خوشايند سال و ي باب طبعگزينش عناصري از آن بود كه به قضاوت و
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 .كيك و هزلي را كه در هزارويك شب آمده بود را حذف نمودگالان مطالب ر-5

  ذوق ادبي  هزارويك شب را ترجمه نكرد چون آن اشعار را با معيارهاي دقيق و او شعرهاي متن-6
1.سازگار نمي دانست 18فرانسه در قرن  

 

بعد از . ترجمه صحيحي از آن به زبان انگليسي انتشار كرد 1840انگليسي در ويليام لينسپس          
منتشر  ويليام لينترجمه ديگري كامل تر از نسخه  1885انگليسي در سال  2»بورتن  ريچارد سر«او 

در  4»مسـيوماردروس «به فرانسوي توسط  3»لاجراينسلو «آلماني توسطاو دو ترجمه بعد از  ساخت و
  .منتشر گرديد 1899

  :تاريخ طبع نسخ اصلي عربي كتاب از اين قرار است
 . م1839-1842در چهار جلد  طبع كلكته-1

 .م1835 – 1843در دوازده جلد در  طبع برسلو-2

 .م 1863. هـ 1251مصر در چهار جلد  طبع بولاق-3

 .طبع قاهره-4
5.م1912 طبع بيروت-5
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  :الف ليله فارسي

ه ترجمـه   تبريـز هجـري در   1260شر گرديد در حـدود  تپس از آنكه نسخه طبع بولاق من«           بـ
طوري كه در مقدمه آن آمـده  به طبع رسيد به . ق 1280فارسي آن اقدام شد و اين ترجمه در حدود 

د وليعهـد نايـب     بهمـن ميـرزا  صاحب اختيار كل ممالك آذربايجان ( محمد شاهان مزاست در  فرزنـ
ه       جي تبريزيوسلطيف طلعبدا)  عباس ميرزاالسلطنه  ديع را از تـازي بـ را فرمودند كه ايـن نسـخه بـ

رافرمودند به جاي اشعار عربي شعر  ميرزا محمد علي سروش اصفهاني االشعرو افصح  پارسي درآورد
مي مربوط  حكايت منوط وفارسي از كتب شعر مناسب همان مقام نويسد و هر شعري كه به قصه و 

پـس از   شروع شده و محمد شاهدر اوان سلطنت  اين ترجمه .نشاء نمايدخود ا باشد مضمون آن را
ه پايـان   ر ناصرالدين شاهنوبت سلطنت به  كه وي وفات يافته و. ق 1264 سيده است اين خدمت بـ
هاي كمال رسيده نسخه اي تقديمي ترين نسخه خطي كه از لحاظ خط و تصاوير و تذهيب به من .آمده

  1».باشدموجود مي  تهراندر است كه در كتابخانه سلطنتي 
ق لقـب  .ه 1266در سال ران پس از بازگشت از سفر اروپا به اي ابوالحسن غفاري«  : تصويرسازي -

شـش  ق وظيفه مصور كـردن ترجمـه ي كتـاب    .ه 1269وي از سال . كرد آن خود را از نقاش باشي
  2 ».را عهده دار شد) شب هاي عربي( »هزارويك شب«جلدي 

ود،   در   مصوري از شب هاي عربي،  نسخه كاملاً، يعني خلق اين تصميم«           ايران بي سـابقه بـ
از ادبيات اصيل ي اروپاييان بسيار اهميت داشت زيرا از نظر آنان اين اثر نمونه بارزي ارچنين كاري ب

 ونوزف فژلب محققان خاورشناس طرفدار نظريه ق اغ.هـ  13در حقيقت در قرن  3».شرق زمين بود
  .را اصولاً يك اثر ايراني مي دانست»شب هاي عربي«ودند كه ب پرگستال رهم

صفحه را شامل مي شود كه  2280دست نوشته هايي كه با نظارت ابوالحسن مصور شده «           
صفحه آن مصور است در هر يك از اين صفحات از سه تا شش نقاشي كوچك ديده مي شود  1134

 محمـد حسـين  ، وظيفه تذهيب اين اثر را بر عهده داشته، مـتن نيـز توسـط    مذهب باشي، عبدالوهاب
  هنرمند به پايان رسيده 42اين اثر طي هفت سال به وسيله . كتابت شده است لطانالس ب، كتاتهراني

   كه حسين علي خان معير الممالكدر مجموعه خليلي پرتره اي از . نفر از آن ها نقاش بودند 34كه 
    ابوالحسنكه اثر  ياين نقاش. دارد خانه او تهيه شده وجود از كتاب شب هاي عربي دربخشي   احتمالاً
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  1».تعلق داردق .هـ 1270است، به سال غفاري  

 .صورت گرفتشاه  سفارش ناصرالدينكتابت و تصوير سازي براي كتاب هزارويك شب به           
  :در اين زمينه مي نويسد حسين علي خان معير الممالكدر 

رابا خط خـوش و صـور و    الف ليله وليلهدر نظر داشت يك نسخه از كتاب معروف  محمد شاه... «
حين  ولي در. ذهيب عالي به دست استادان ايراني عصر خويش براي كتابخانه ي سلطنتي تهيه كندت

 حسينرحله عمل آورد و به پدر را به م آرزوي شاه ناصرالدين. قدمات آن در گذشتآماده ساختن م
دستور داد كه براي ترتيب كار و تعيين برآورد آن هنرمندان مشورت كند و نتيجه  خان معير الممالك
 ميرزا محمد حسـين وزيـر  شد كه كتاب به خط آقا معير چنان كرد و قرار چنين . را به عرض رساند

ه دسـت       صنيع الملكنوشته شود و صور آن به قلم ) حسابيجد آقايان ( د و تـذهيبش بـ ترسـيم يابـ
مورد قبول شاه موضوع  و شدمخارج آن نيز به هفت هزار تومان برآورده . انجام پذيرد مذهب باشي

  2».قرار گرفت

عبـاس  فرزند ( شاهزاده بهمن ميرزاق به دستور .هـ 1251داستان هزارويك شب در سال  :ترجمه  -
ولاق، طبـع مصـر    ) ميرزا نايب السـطنه  ه سـال    ( طيـف لميـرزا ال ، توسـط  ، از روي نسـخه بـ متـوفي بـ

اشعار متن را . ، از عربي به فارسي برگردانده شدتبريزو ساكن  ذربايجانوج آسطاز مردم ) ق.هـ1297
3».داز عربي به فارسي ترجمه نمو) ق.هـ 1228 -1285( ، سروش اصفهانيشمس الشعرا نيز

  

  :درمقدمه كتاب هزارويك شب مي نويسد وجيسطيف طعبدال
پناه خواسته فرمودند كه ايـن نسـخه   خلايق را به پيشگاه  طيف التبريزيلعبدال، بنده ضعيف«         

ملـك   ،، ابلـغ الفصـحاء  بياورد و افصح الشعراء  بديع را از تازي به فارسي كه خوشترين لغات است،
، شعر فارسي از كتب شعرا، مناسب همان مقام اشعار عربيه فرمودند كه به جاي سروش ميرزا، الكلام

. نويسد و هر شعري كه به قصه اي منوط و به حكايتي مربوط باشد، مضمون آن را خود انشا نمايـد 
اميـد كـه بعـون االله و توفيقـه ايـن      . ميان بسته خدمت را آستين برزديم مر اطاعت بربندگان آستان ك

  4».جاه گردد و ي با فر درگاه پادشاه زادهخدمت به پايان رسد و پذيرفته 

ق .ه 1261در سـال   ق به پايـان آمـد و  .ـه 1259كار ترجمه كتاب هزار ويك شب درسال          
   نثر  علي اصغر حكمتبه قول . چاپ سنگي شد ،تبريز خوشنويس در ميرزا علينخستين بار توسط 

                                                                         
 .695 -7، صص 1363ك به بياني .ن. درمور محمد حسين تهراني ١

 .274دوستعلي خان معيرالممالك، همان ماخذ، ص  ٢
 .1381، 310، فصلنامه هنر، )صنيع الملك (مهدي حسيني، ميرزا ابوالحسن خان غفاري  ٣
  .  ق. ه 1259عبداللطيف طسوجي، مقدمه هزار ويك شب،  ٤
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زبان فارسي  يعهدكمال يكي از آثار ب ت سخن وو حسن تعبير و سلاست كلام فصاحاز « وجيسط 
  :ويك شبكتاب هزار اسب آبنوسوجي در حكايت سنمونه نثر ط 1».است

ت كه در روزگار قديم ملكي بود ساوان بخت، ازجمله ي حكايت ها اين اي ملك ج: گفت«         
روزها ملك روزي از . و خداوند حشمت و سه دختر آفتاب رو ويك پسر قمر منظر داشت در شوكت

حكيمان به پيش او درآمدند كه يكي از ايشان طاووس داشت زرين  تن ازبر تخت نشسته بود كه سه 
خاصيت : ملك به ايشان گفت. ا سيمين اسبي بود از عاج و آبنوسسيمين و ي و با ديگري بوقي بود

ساعات اين طاووس اين است كه هر چند ساعت از شب و روز گذرد اين طاووس به شماره ي آن 
اگر اين بوق به دروازه ي شهر بگذاري از براي آن  :خداوند بوق گفت. در دهدو آواز بزند  بال و پر

وق آواز دردهـد  . اگر دشمني خواهد به شهر درآيد. دبو شهر، به جاي پاسبان خواهد پـس آن   .اين بـ
ه چون كسي خاصيت اين اسب اين است ك: گفتو خداوند اسب . و او را بگيرند دشمن را بشناسند

  »...بدين اسب سوار شود به هر شهري كه قصد كند اين اسب او را بدان شهر برساند
سانتي متر  45×30رحلي بزرگ تهيه شده و به قطع  در شش مجلدكتاب هزار و يك شب  : مجلد-

جلد ساز صـورت گرفتـه اسـت و اكنـون ايـن كتـاب در        ميرزا احمداست و جلد سازي آن توسط 
بعد از مرگ پدرش تهيه  دستور ناصرالدين شاهبه اين كتاب . كتابخانه كاخ گلستان نگهداري مي شود

سال طول كشيد اين كتاب در شش  7آن مدت  ور سازي، خوشنويسي، تذهيب و تجليدشده كارمص
  :تنظيم يافته است مجلد

  .ورق تصوير 107دست نوشته،  109 ورق، 216، جمعاً 431تا  1ص  از: جلد اول«
  .ورق تصوير 85، ورق نوشته 85، ورق 170  اً، جمع771تا ص  432از ص : جلد دوم
  .ورق تصوير 102 ،نوشته 105ورق،  207جمعاً  ،1185تا  772از ص : جلد سوم

  .ورق تصوير 80 ،ورق نوشته 80ورق،  160، جمعاً 1505تا  1186از ص : جلد چهارم
  .ورق تصوير 109، ورق نوشته 110 ورق، 219، جمعاً 1943تا   1506از ص : جلد پنجم
  2».ورق تصوير 84، ورق نوشته 84  ورق، 168، جمعاً 2279تا   1944از ص : جلد ششم

در نشريه هنر مردم  ميرزا ابوالحسن خان صنيع الملك غفاريدر مقاله اش موسوم به  يحيي ذكاءدكتر  
   :ويك شب اين چنين مي نويسدكتاب هزارهاي  جع به ويژگي، را1342، مرداد ماه 11شماره 

   ي نقش گل و بوته و پرنده كه در هر دف در اراي جلد روغني، بيرون زمينه مشكاول د جلد«         
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و در كتاب روي متن در حاشيه  سر ترنج تصوير بهائم نقاشي شده و دوم و در زيك مجلس بترنجي  
زمينه سرخ  اندرون جلد. مشكي اشعاري به خط نستعليق دو دانگ عالي به سفيداب نوشته شده است

ي گل و برگ و سرترنج هاي بوم ليمويي مذهب ترنج زمينه مشكنقش بوته اسليمي و گل و برگ  و
حه اول متن و حاشيه يك دو صف. برگ ريزه است ي گل وريزه نقاشي و حاشيه بوم مشكگل و برگ 

روي   ترنج دو صفحه بعد بالاي صفحه در دومذهب مرصع و حواشي مذهب مرصع عالي در سرلوح 
ب . زمينه لاجوردي به خط شكسته تعليق خوش نام ناصرالدين شاه به قلم زر نوشته شده است  مطالـ

تحرير  ن الطهرانيمحمدحسي –السلطاني كمترين كاتب حضرت «: مقدمه به اين كلمات تمام مي شود
  .1269 نمود

و پـرچم   دو شـير هر دف در يك تـرنج تصـوير   . جلد روغني منقش گل و بوته اسليمي :دوم مجلد
، نقش شده است نماته اند و در سر ترنج ها منظره دوراني را درميان گرفنقاشي شده است كه تاج كي

  .ياول به اندرون زمينه گل و بوته ريزه نقاش حاشيه به شرح مجلد
 حاشيه به شـرح مجلـد  شير ناصرالدين شاه و ملازمان،  جلد روغني زمينه تصوير شكار: سوم مجلد

  .دوم
ي مجلس بزم كه دوازده قاب در حاشيه درآورده و در هـر يـك   مشكبوم غني ورجلد  :چهارم مجلد

خورشيد  و درهر يك از دودف، يك شير وبعضي گل و برگ و بعضي مناظر دورنما نقاشي كرده اند 
ناصرالدين شاه ...شاهنشاه ...حسب الفرمان«: نوشته اند، به خط رقاع به زر وتاج نقاشي شده ودر دوتا

مشكي نمايي نقاشي شده است و درحاشيه دفينه ليمويي و اندرون هر دف در يك بيضي دور »...ارقاج
  .بوته اندازي مذهب است

 نما ومنظره دور نقش مذهب در ترنج ها، گل و بوته اسليمي، م جلد روغني بوم مشكي: مجلد پنجم
  .دوم درون به شرح مجلدانسابق  و مرد نقاشي با حاشيه به شرح مجلددر سر ترنج ها تصوير زن 

ترنجي تصوير سطوري است كه با شير  ي گل و برگ نقاشي كه درجلد روغني بوم مشك: مجلد ششم
حاشيه . زه نقاشي استسرترنج ها گل و برگ ري. بالدار مي جنگددر ترنج ديگر با اژدهاي  بالدار و

ات داز مجل پنج مجلد سابق اندورن بوم سرخ بوته مذهب نقش اسليمي اشعار حواشيبه شرح مجلد 
احمد نام جلد ساز كه ميرزا  شش گانه قطعه ايست مكرر در توصيف چاپ و به نام ناصرالدين شاه و

  :و بعضي ابيات آن اين است است
  ور خواهي مصوربهشتي گر از ح
  ناصرالدين  ملك   شهنشاه گيتي 

  آمد   ميرزا احمد  خام  از    هم

  پرور   روح     نامه ي   بدين  نگه كن  
  كه چرخش سزد تخت و خورشيد اختر

  »مصور  جنت   حين به   جلدش   ريا


